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Annotatsiya. Ushbu maqola rus va ingliz tillarida iboralar yordamida
o‘quvchilarning nutq malakasini rivojlantirish usullari haqida. Iboralarning obrazli va
madaniy jihatdan o‘ziga xosligi tufayli ularni o‘zlashtirishda yuzaga keladigan
qiyinchiliklarga alohida e'tibor qaratiladi, bu esa o‘rganish samaradorligini oshirish uchun
giyosiy tahlil zarurligini ta'kidlaydi. Tadgigqotning asosiy magsadi rus va ingliz tillaridagi
iboralarning xususiyatlari va funksiyalarini aniglash hamda ularni o‘rgatishda samarali
foydalanish bo‘yicha metodik tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat. Bundan tashqari
iboralar tuzilishi, semantik farglar va ularni tarjima gilishdagi muammolar tahlil gilinadi,
shuningdek, ularning qo‘llanishidagi odatiy xatolarga misollar keltiriladi. Shu bilan birga,
iboralarni o‘rgatishga yordam beruvchi metodlar va mashqlar, shuningdek, autentik
materiallar, dialoglar va o‘yinga asoslangan mashg‘ulotlar taklif etiladi.

Kalit so’zlar: Iboralar, Nutgni rivojlantirish, Idiomatik ifodalar, Rus tili, Ingliz tili,
Qiyosiy tahlil, O‘qitish metodikasi, Madaniy xususiyatlar, Lug‘at boyligi, Ma’noni
sharhlash, Idiomalarni yaratish, O‘qitish samaradorligi, Sintaksis va semantika.

AHHoTauus. B ganHON cTathe paccmaTpuBaroTCs (Gpa3eosoru3Mbl  Kak
WHCTPYMEHT DPa3BUTHS PEUCBONM KOMIICTCHIIMHM YyYalUXCs Ha MaTephajie PyCCKOro H
aHTIMHCKOro  si3pIKOB.  (Ocoboe BHUMAHWE  YJNENSETCS  CIOKHOCTH  OCBOCHHUS
(b pa3eosornuecKX eIUHUI] U3-3a UX UAUOMATHYHOCTH M KYJbTYPHOU Crenu(UKH, 4TO
00ycnaBIMBaeT HEOOXOIUMOCTh CPABHUTENIBHOTO aHalu3a Juisl 0osee 3(hPEeKTUBHOTO UX
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HU3Yy4YCHUA. OcHoBHasg OeJib UCCIIEAOBAHUA 3aKIIKOYACTCA B BBIABIICHUU 0ocoOCHHOCTEN U
¢yHKUMN (pa3eosoru3MOB B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKaxX, a TakKe B pa3paboTke
METOIMYECKUX PEKOMEHJAIUN JUIsl UX YCIEUIHOr0 MCIOJb30BaHMs B 00yueHuu. bonee
TOr0, AHAJU3UPYIOTCS CTPYKTYpa, CMBICIOBBIE pa3ivuusg W MpoOJeMbl IepeBoaa
@paz.eonomqecxnx BI:IpB.)KCHHfI, IMPUBOAATCA IMPHUMCPbI THUITHYHBIX OomIMOOK B HX
ucIonab30BaHuu. KpoMe Toro, npeanaratoTcst METOABI U YIIPaKHEHHUSI, KOTOPbIE IOMOTYT
ydamuMcs OBJIAACTDb (bpa3eOJIOFI/I3MaMI/I, a TaKXC paCCMaTpuBarOTCA AYTCHTHYHBLIC
MaTcepUuaJibl, JUAJIOTU U UTPOBLIC (bOpMBI O6yquI/ISI, KOTOPBIC CHOCO6CTBYIOT JydquieMy
YCBOCHHIO MaTcpualia.

KarwueBbie caoBa: @Dpaszeonorusmsl, Paszsutne peun, HMaumomaruueckue
BbIpaKeHUS, Pycckuil s13bIK, AHIIMUACKUN sA3bIK, CpaBHUTENbHBIM aHAIN3, MeToanka
MperiogaBaHu:, KyJ’IBTypHBIe OCO6GHHOCTI/I, CHOBapHBIﬁ 3aliac, HHTepHpeTaHHH
3HaueHuit, O6pazoBanue uaroM, IPheKTuBHOCTh 00yueHus:, CHHTaKCUC U CEMaHTHKA.

Annotation. This article examines idiomatic expressions as a tool for developing
students' speech competence, using Russian and English as examples. Special attention is
given to the challenges of mastering idioms due to their figurative and culturally specific
nature, which necessitates a comparative analysis to enhance the effectiveness of learning.
The main goal of the research is to identify the features and functions of idioms in Russian
and English and to develop methodological recommendations for their successful use in
teaching. Moreover, the structure, semantic differences and problems of translation of
idiomatic expressions are analyzed, and examples of typical mistakes in their use are
given. In addition, it offers methods and exercises to help students master idioms, as well
as authentic materials, dialogues, and game-based activities that facilitate better
understanding.

Key words: Idiomatic expressions, Speech development, Idioms, Russian
language, English language, Comparative analysis, Teaching methodology, Cultural
specificity, Vocabulary expansion, Meaning interpretation, Idiom formation, Learning
efficiency, Syntax and semantics.

@®pa3eosoru3Mbl UTPAKOT 3HAYUTEIBHYIO DPOJIb B PAa3BUTUM PEYM YyUalllUXCH,
0601“21111215[ HX SA3BIKOBYIO KOMIICTCHLHHUIO H CHOCO6CTBy5[ BBIPA3UTCIIBHOCTU PCYH.
OcBoenue Gppa3eoornuecKrX BHIPAKEHUN MPEACTABISIET COOOW CIOXKHBIN MPOIECC W3-
3a WX HIAOMATHYECKOW MPUPOIBI U KyJIbTYpHOU crenuduku, 9ro TpedyeT ocodoro
BHUMAaHHS M MOJAXOJ0B B 00ydeHUH. B KOHTEKCTE M3ydeHUs] PYCCKOTO M AHTJUMUCKOTO
SA3BIKOB CPAaBHCHHUC (bpa?)eOJIOFI/ISMOB CTaAHOBHUTCA OCOGGHHO AKTyaJIbHBIM, TaK KakK
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MO3BOJISIET TIIYOXkKE MOHATH UX CTPYKTYPY U CMBICJIIOBbIE OTTEHKU, TEM CaMbIM MOBBIIIAS
3¢ PeKTUBHOCTL O0yUYEHUS.

[lens paHHOTO WHCCIEAOBAaHUA — PACCMOTPETh (HPa3eoIOrU3Mbl KaK Ba)KHbBIN
WHCTPYMEHT B Pa3BUTUU PEUM YYaIIUXCs, aHATU3UPYS UX OCOOCHHOCTH B PYCCKOM H
AHTJIMICKOM $SI3BIKAX M Mpejjiaras METOJbl JJid WX MPUMEHEHUS B 00pa3oBaTelbHOU
npaktuke. B pamMkax wuccienoBaHUsS pEHIAlOTCs CIEAYIOIIME 3a/laud: OINpeaeIuThb
noHsiTue ¢pazeojoru3Ma M €ro pojb B SI3bIKE, MPOBECTH CPABHUTEIBbHBIA aHAIU3
¢dpa3eosioru3MoB B JBYX S3bIKaX, BBISIBUTh THITMYHBIC OIMUOKM YyYaIIUuXCs IMPU HX
WCIIOJIb30BaHUU U Ppa3paboTaTh MPAKTUUYECKHUE METOHbI NI d(PPEeKTUBHOTO OO0ydeHUSs
dbpazeonoruzMam Ha YpOKax PyCCKOTO U aHTJUHUCKOTO SI3BIKOB.

®pa3eosoru3Mbl SIBISIOTCS BAXXHON YaCThIO S3bIKA, CIIOCOOCTBYIOIIEH HE TOJBKO
€ro BBIPA3UTEJIIBHOCTH, HO U Pa3BUTHIO PEUYECBOM KyJIbTyphl yyamuxcs. OnHu
PEACTABISAIOT CO00M YCTOWYMBBIC BBIPAKEHUS, CMBICT KOTOPBIX HE CKJIAJIBIBACTCS W3
OTJICJIbHBIX CJIOB, a TIEPEAAETCS IIEJIOCTHO, YaCTO UMES TIEPEHOCHOE MITH UIMOMATHUIECKOE
3HaueHue. VMIMEHHO 3Ta WAMOMATHYHOCTH JejlaeT (pa3eosIoru3Mbl CIOKHBIMU IS
YCBOEHHUS, OCOOCHHO Y4YaIlUMHUCS, W3YYAOIIMMHU S3BIK Kak HepoaHou. OmgHako
NOHMMAaHHE W aKTHUBHOE HCIOJIb30BaHHE (Ppa3eoqorn3MoB MO3BOJISIET ydallUMCS He
TOJILKO PACIIMPUThH CBOW CJIIOBAPHBIN 3amac, HO U Ty0ke MPOHUKHYTh B KYJIbTYpHBIE U
UCTOPUYECKHE ACTICKTHI S3bIKA.

B omimmume oT CBOOOMHBIX CJIOBOCOYETAHUU, (HPA3eONOTU3Mbl  O0JIAAAOT
YCTOWYMBON CTPYKTYpOH M OTpaHUYEHHOM BapHATUBHOCTBHIO, YTO TpeOyeT 0coOoro
BHUMaHUA TpU HUX HU3ydeHUH. Hampumep, pycckoe BbIpaKEHUE «Oums OaKIyuiuy,
O3HAYaIoIIee «He30ebHUYamsy», He MOXKET OBITh U3MEHEHO WJIM JOCIOBHO NEPEBEICHO
Ha aHTJIMHUCKHMMA S3bIK, TaK KaK €ro 3HaueHUe TepseTcs NMpu OyKBaJabHOM IepeBoje. B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE€ aHAJIOTOM MOXKET CIY>XHTh BBIpaKEHUE «fo Sit on one’s handsy,
KOTOpOE TaKXe MepeiaeT uaeto 0e3enCcTBu.

®pazeoqoru3mMbl  KIACCUPUIUPYIOTCS 1O CBOEH CTPYKType M CMBICIY, YTO
MO3BOJISIET y4alIuMcsi 0ojiee OCO3HAHHO TOIXOMUTh K WX u3ydeHuto. OHU MOTYT
BBICTYIIaTh KaKk MeTa(Opbl, METOHUMUU WM CHHEKIOXH, YTO TIOTYEPKUBAET OOTATCTBO U
MHOT'OCJIOWHOCTbh $I3bIKa. OTH BBIPAXEHUSI HE TOJBKO MOMOTAIOT KOHKPETU3UPOBATH
MBICJIb, HO M 9aCTO CO3/IAI0T SMOITMOHANBHBIN 2P (DEKT, OKUBIISIS peub U nenas e€ Oonee
BBIPA3UTENBHONU. boiiee TOro, (pa3eosorm3mMbl MEpPemaroT KyIbTYpHBIE OCOOECHHOCTH
HapoJia, MO3BOJISI y4YalIUMCS JIy4llle TOHWMAaTh IEHHOCTH M TPATUIUU H3y4aeMOro
SI3BIKA.

NI




WT"CONFERENCE ON UNIVERSAL SCIENCE RESEARCH 2023740,
VOLUME-2, ISSUE-12

Takum oOpa3zoM, wu3ydeHue (@pa3eoIoru3MOB HEOOXOAUMO [JIsi Pa3BUTHUS
IIOJTHOLIEHHOM SA3BIKOBOW KOMIIETCHIIUU y4alUXCs.

®pazeonornu3mMbl, HECMOTPS Ha CXOXHMe (YHKIMHM B pasHBIX S3bIKAaX, YacTO
001aaloT YHUKAITbHBIMH CTPYKTYPHBIMH W CEMAHTHYECKUMHU XapaKTEPUCTHKAMHU,
3aBHCAIIMMHU OT KYJbTYPHBIX U UCTOPHUECKHX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA.
CpaBHeHne (¢pa3eoJOTHIECKUX €IUHUI] PYCCKOTO U aHTJIMKACKOTO SI3BIKOB TO3BOJISET
BBISIBUTH KaK CXOJICTBA, TaK U Pa3NU4Ms, KOTOPhIE UTPAIOT KIIIOUEBYIO POJb B U3YYCHUU
Y TIOHUMAaHUM JTaHHBIX BBIPAXKCHUHA yIalTIMUCS.

OmHO U3 OCHOBHBIX pa3IU4Mii MeXAy (hpazeosorn3MamMu B PyCCKOM U aHTIUHCKOM
S3BIKAX CBSI3aHO C WX HIUOMATUYHOCTHIO M TIIYOOKOW TNPUBS3KOW K KyJIBTYpPHOMY
KoHTekcTy. Hampumep, pycckoe BolpaxkeHue «oyuia 6 namku yuiia» (0ykBanbHO: "the
soul has gone to the heels"), o3nauaromiee CUIBHBIN UCITYT, B AHTJIMICKOM $I3bIKE HE UMEET
IPSIMOTO aHajora, HO CXOJHBIN CMBICI MepenaéTcs BeIpaxkeHueMm «to be scared out of
one’s witsy ("ObITh HaIyraHHBIM JI0 TOTEPH paccyaka'"). B To jxe BpeMs B 000HX sI3bIKaX
CYIIECTBYIOT ()pa3eosIOTU3MBI, CTPOSIIIAECS HAa CXOMHBIX 00pa3ax, TaKuX Kak «Kamamb
bouky» u «to roll the barrely, nepenawmimue uac0 OOBUHEHUS WJIH OCYXXJICHHS, YTO
NOTYEPKUBAET OOIIME YETIOBEUYECKUE MPECTABICHUS, HO PAa3IMuKe B UCIOJIb30BAHUH U
KOHTEKCTE MOXKET 3aTPYAHUTh UX IIOHUMAHUE JIJIST yUalTUXCsl.

®pazeonoru3mMel, Kak MpaBUiIO, TPYAHO TMOMAJAIOTCS TMEPEBOIY, IMOCKOIBKY HUX
OyKBaJIbHBINA TEPEBOJ] YACTO HE MepenaéT Hy)HOro 3HaueHus. OJHON U3 CIOXKHOCTEH
ABJIAETCS TO, YTO TMEPEBOAUYMK JIOJDKEH HE TOJBKO 3HATH 3HadeHHe ¢pa3eosioru3Ma B
MCXOJTHOM $I3bIKE, HO U TIOJI0MpaTh aHAJIOTHYHOE BBIPAYKEHUE B IIEJIEBOM SA3BIKE, KOTOPOE
nepeaacT ToT ke cMmbici. Hampumep, anrnuiickoe Beipaskenue «when pigs fly» (10CI0BHO:
«KOTJ]Ja CBUHBU TIOJETATY»), O3HAYAIONIee HEBO3MOXXHOCTH KAaKOTO-THMOO COOBITHS, B
PYCCKOM SI3bIKE MepenadTcsl KaK «K020d paK Ha 2ope C8UCHHen», 4TO MOXKET BbI3BATh
TPYAHOCTH B MIEPEBOJIC Y YUAILIUXCS.

TunuusapiMH OMIMOKAMHU ydYallluXCsl MPH HCIIOJIB30BaHUU (PPa3eoJOTU3MOB Ha
HEPOJHOM $I3bIKE SBJISIOTCS KaK IOIBITKH JOCIOBHOTO MEpPEBO/a, TaK U HEMPaBUIbHOE
yHoTpeOsIeHne BBIpaKCHUI BHE KOHTEKCTAa. JTO 4YacTO HAOJIOJAETCS Y YUYEHHUKOB C
pa3HbBIM YPOBHEM BIIaJICHUS SI3bIKOM, YTO YKa3bIBae€T HA HEOOXOIUMOCTD yIEIATh 0C000€
BHUMaHUE KOHTEKCTYaJbHOMY HCIIOJIb30BaHHUIO (pa3eosoTU3MOB B 00pa30oBaTeNbHbIX
Metoaukax. OOydyeHrne Ha MpUMepax U COMOCTaBICHHE (PPa3eosOru3MOB JABYX S3BIKOB
MOMOTaeT ydalluMcsl He TOJIbKO M30exXaTh OUIMOOK, HO U TIIy0Ke MOHATH KyJIbTypHBIE
0COOEHHOCTH, JIeKalllle B OCHOBE UX 3HAUCHHUS.
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Jl7isl yCHenHOro OCBOSHHsI (pa3eoIOru3MOB yUaIUMHUCI HEOOXOIMMO BHEAPEHHE
pa3HOOOpa3HBIX METOIOB U MPHEMOB, CIOCOOCTBYIOIINX WX TMOHUMAHHUIO U aKTUBHOMY
MCIIOJIb30BaHUIO B peur. D PexkTuBHOE 00yueHue (ppazeonsorusmam TpedyeT UHTETrpaluu
TEOPETHUECKUX 3HAHUHM U MPAKTHUECKOTO OIBITA, YTO TMO3BOJSET YUAIIUMCS HE TOJIBKO
3allOMUHATh BBIPKEHUS, HO U OCO3HABATh MX 3HAYCHHE B KOHTEKCTE.

HavansHbIM 3TanioM 00y4YeHwUs SBIISIETCSI BBEJCHIE B TOHATHE (Pa3eoIOTU3MA U €ro
POJIb B SI3BIKE. YUHUTENS JOKHBI O0OBSICHUTD, YTO (DPa3e0IOTU3MBbI IPEICTABISIOT COOOM
yYCTOMYMBEBIE BBIPAKEHUS, CMBICI KOTOPBIX HE BCETJa MOKHO BBIBECTH W3 3HAYCHHI
OTZIeNIbHBIX c10B. Hampumep, gpazeonorusm «opocums kamens 8 02opody» (B 3HAUCHUU:
BBICKA3aTh KPUTHUKY B aIpeC KOro-1100) WITIOCTPUPYET, KaK KyJIbTYpPHBIC H JICKCHUECKHE
0COOCHHOCTH 513bIKa OPMUPYIOT YHUKATBHBIC BhIpakeHUs1. OCO3HAHUE 3TOU CHITUPUKH
MOMOTAeT yUYalIuMcsl JIerde BOCIPUHUMATH (PPa3eoTOTH3MBl.

CrnenymoomuM 1maroMm sBisieTcsl U3ydeHue kiaccuduxanuu ¢Gpazeosoru3mMoB U UX
CMBICJIOBOTO COJICpKAHHS. YUHUTEN MOTYT pa3feNiuTh (Ppazeosiorm3mMbl Ha TPYIIHI B
3aBHCUMOCTH OT HWX CTPYKTYphl ¥ 3HAU€HHUS, YTO TIOMOXKET YydYamuMmcs
CHUCTeMaTU3UpOBaTh 3HaHWs. Hampumep, (hpa3eonoru3mMel MOTYT OBITH CTPYTIITHPOBAHBI
no tumy (Meradopa, METOHMMHS U CHHEKIOXa) WIM MO HX (PYHKIMOHAIBHOMY
Ha3HaueHuto. Takoe CTPYKTypUpOBaHUE YIPOIIAaeT TOHMMAaHHE U 3allOMUHAHUE
b pazeosoru3mMos.

[IpakTrueckue yrmpakHEHHs UTPAIOT KITIOYEBYIO POJIb B 00yUE€HUHU UCTIOIb30BAHUIO
¢dpazeonoruzmoB. PekoMeHyeTcst MpOBOAUTH TAKUE BUIbI 3aHATHH, KaK:

a) cooTHeceHue (pazeosoru3mMa € €ro 3HAYCHUEM: YUalIUecs MOJIYyYalT CIHCOK
¢pa3eosoru3MoB W WX 3HAYCHHH, IMOCIE 4Yero HEeoOXOJUMO COIMOCTaBUTh HUX. ITO
MTOMOTAET 3aKPENUTh IOHUMAHUE;

0) 3aMeHa (pazeosoru3Ma CHHOHUMOM : 33/IaHK€ BKIIFOYAET UCTIOIb30BaHUE CHHOHUMOB
($pa3eoq0ru3MoB, UTO pa3BUBAET JIEKCUUECKYIO0 THOKOCTh U 3HAHUE SI3bIKA;

B) BcraBka (¢paseonsormzmMa B KOHTEKCT: YdYalllUMCS TPEAJIaraeTcs BCTABUTH
(¢pazeonaoru3M B MpeIoKEHHBIH TEKCT, UTO CIIOCOOCTBYET aKTUBHOMY HCIIOJIb30BAHUIO
BBIPAKCHUH B pPEUH;

r) CocraBieHue IUAJIOTOB C HCHOJIb30BaHHEM (PPa3eosioru3MOB: B 3TOM aKTUBHOCTH
CTYZCHTHI pa3paldaThIBaIOT AUAJIOTH, KOTOPBIE BKIIOYAIOT 3aJaHHbIE (DPa3e0oIOru3Mbl, YTO
pa3BUBaeT HAaBBIKM YCTHOW PeUd U KPEaTUBHOCTH;

1) Co3manue TeKCTOB ¢ (hpa3eoqoru3MaMy: yUamifuecss MOTYT MHUCATh KOPOTKUE pacCKa3bl
WIN 3cce, BKIoYas (pa3eosioTu3Mbl, YTO YIAyOdseT WX TMOHMMaHHE KOHTEKCTa H
MPUMEHEHUS BBIPAXKCHHIA;
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Hcnonp3oBanue ayTeHTUYHBIX MAaTEPHAIOB, TAKUX KaK TEKCTHI, ayJHO WU BHJEO,
TaKKe SBIIICTCS BAXKHON 9acThio 0Oy4eHwms. [oka3 pealbHBIX MPUMEPOB UCTIOIB30BAHMS
(G pa3eosoru3MoB B pa3rOBOPHON pEUM WITH JIMTEPAType IMOMOTAET YYAIIUMCS YBUACTD,
KaK JTH BBIpOXCHHS (QYHKIMOHUPYIOT B KOHTEKCTe. Hampumep, mnpociyimBaHue
JTMAJIOTOB M3 (PHIIBMOB MJIM YTEHHUE XYI0KECTBEHHOU JTUTEPATYPhl MOXKET 3HAYUTEIHHO
00OTaTUThH CIIOBAPHBIN 3aMac U yriiyOUTh IOHUMAaHHE.

HakoHer, BHepeHHE TP U KOHKYPCOB HA UCIIOIh30BaHNE (DPa3e0IOTU3MOB MOXKET
MOBBICHTh MHTEPEC YYAIIMXCS K M3YUYEHUIO s3bIKa. MIHTepaKTHBHBIC METOBI O0YyUCHMUS,
TaKWe KaK BHKTOPUHBI M KPOCCBOPABI, ITOMOTAIOT CO3/1aBaTh HEMPUHYKICHHYIO
aTMocgepy, CrocoOCTBYIONIYIO JIydIlIeMy YCBOCHHUIO MaTepuaia. Hampumep, KOHKypC Ha
Jyd4lee UCIONb30BaHUE (paszeosnorm3mMa B MpeUIOKeHUH Wi urpe "dpaszeonorusm B
nedcTBuU"  MOTYT cHaenaTh mpomecc oOydeHHs: Oojiee  yBICKATCIBHBIM |
3aIIOMHUHAOIIUMCS.

OOyuenue (pazeooru3mMam SBISCTCS BaXKHBIM acllieKTOM (DOPMUPOBAHHS PEUEBBIX
HABBIKOB YYalllUXCsl M OKa3bIBACT 3HAYMTEIILHOC BIIMSHHC HA WX YPOBCHb BIIAJICHHS
SI3BIKOM. 3HAHWE W aKTHUBHOE HCIOJb30BaHHE (Pa3eoIOTMUCCKUX CIUHHUIl ITO3BOJISIOT
yYEHHKaM BBIPaKaTh CBOM MBICJIM 00JI€€ TOUHO U BBIPA3UTEIBHO, UTO JIe]aeT UX OOLIeHUE
HE TOJIbKO Oosee d(dekTuBHBIM, HO U Oosiee yBiIekareabHbIM. (OcBoeHUE
(b pazeosoru3MoB TaKkKe CocOOCTBYET MOBBIIICHUIO YPOBHA KyJIbTYphI pedH. Yyaruecs,
Biajes ppazeosornyeckuMu 000pOTaMu, MOTYT U30€raTh HEYMECTHBIX (POPMYIUPOBOK U
JEMOHCTPUPOBATh yBaKEHHE K S3BIKOBBIM TpamguiusaM. Kaxnaeiii (paszeonoruswm,
KOTOPBIN OHU M3Yy4aloT, 000raniaeT X CI0BAPHBIN 3armac, OTKPhIBasi HOBBIE BO3MOKHOCTH
JUTSL BBIPA3UTETBLHOTO OOIIEHUS.

Takum oOpazom, u3zydenue Ghpa3zeosoru3MoB HE TOJIBKO Pa3BUBAECT PEUCBHIC HABBIKH
ydaiuxcsi, Ho 1 GOpMHUPYET WX KYJIbTYpHOE BOCIPHUSTHE S3bIKA, MpUaBas OOIIECHUIO
HACBIIIEHHOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTH, YTO B CBOIO OUYEpe/lb o0oramaeT o0pa3oBaTeIbHbIHI
Y KyJbTYPHBIA OMBIT KAXKIOTO yYaIerocs.

®pazeoq0ru3Mbl HTPAIOT BAKHYIO POJIb B Pa3BUTHUU PEUYECBBIX HABBHIKOB YUAIIIMXCS B
KOHTEKCTE PYCCKOTO WM aHTJIMICKOTO S3BIKOB, OOOramias pedyb BBIPA3UTEIBbHOCTHIO H
AMOIMOHAIBHON OKpackoil. VX u3zyueHwe HEoOXOAUMO MJisl MOBBILIEHUS SI3bIKOBOM
KOMIIETEHIIUA, OCOOCHHO y4YWTHIBag WX HWIUOMATHYHOCTh W  KYJIbTYPHYIO
cnenuuyHOCTh. Bhime ObUT TPOBENEH CpPaBHUTENBHBIA aHaIN3 (Hpa3eoIOoTru3MOB,
BBISIBJICHBI TPYJAHOCTH TEPEBOJAa WM THIMYHBIE OIMIMOKM TPH WX WCIHOJb30BAHUHU.
[IpenmoxkeHHBIE METOABI W TPAKTHYECKHE YIPAKHEHHUS CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO
YCBOCHUIO (Ppa3eoOTHYECKUX SUHUI], HO ¥ Pa3BUTHIO HHTEPECA K A3bIKaM M Pa3BUTHIO
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pEUEeBBIX CIOCOOHOCTEH y ydammxcs, oOecredynBas WX HABBIKAMHU HCIIOJIb30BAHMS
(pa3eosqornueckux OCOOEHHOCTEH MHOCTPAHHOIO s3blKa Kak pojgHoro. B wrore,
oOydeHue (Qpa3eosioru3MaM HE TOJbKO VYIYYIIA€T YPOBEHb BIAACHHUS S3BIKOM H
pacmMpseT CJIOBapHbIM 3amac, HO M CHOCOOCTBYET (POPMUPOBAHHUIO YBaXEHUS K
S3BIKOBBIM TPAJAULIUAM U KYJIBTYpE.
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